L’Odyssée


L’Odissèa

Raconta-mè, ô Musa, les aventures de l’homo de totes les ruses, aprés qu’il at pilyê Trôye, la vela sacrâye ; cél qu’at vesetâ tant de veles, dècuvèrt tant d’usâjos, cognu sur la mar tant de sofrences et poueres dedens son ârma, por dèfendre sa via et ramenar sos amis.

① L’aprentissâjo de Têlèmaco

Chant premiér
Aprés ben des aventures, Ulisso est retenu prêsoniér dens l’ila de la nimfa Calipsô, que vôt l’èposar. Il pôt pas rentrar chiéz lui a Itaca por retrovar sa fèna Pênèlopa, il sè marfond en pensant a sa famelye. Tôs los diôs vôlont ben qu’il retorneye, sârvo Posèidon qu’est fâchiê contre lui porce qu’il at crevâ l’uely unico de son fely lo Ciclôpo Polifèmo. Pendant que Posèidon est viâ en Ètiopie por ribotar, los ôtros Diôs sont rassemblâs et Atêna demande a Zeus la pèrmission de rentrar por Ulisso. Zeus est d’acôrd ; alor Atêna fêt mandar Hèrmês por demander a Calipsô de libèrar Ulisso, pués el dit a Zeus qu’el at dècidâ d’édar Têlèmaco. Ulisso vôt pas devenir imortèl et il âme mielx rentrar dens sa patrie.
Atêna vat adonc sur l’ila d’Itaca. Pênèlopa est enverondâye de tot plen de prètendents que vegnont de famelyes nôbles de ceta ila et des iles alentôrn : Ulisso at disparu dês bentout vengt ans (diéx ans de guèrra a Trôye et diéx ôtres de voyâjos), Pênèlopa dêt prendre un novél homo coment rê sur Itaca, mas el chèrche tot lo temps a retardar cél moment, câr el èspère qu’Ulisso vat rentrar. Pendent cél temps, los prètendents sont enstalâs dens lo palès d’Ulisso, sen dècèssar ils font ripalye avouéc totes les provisions. Atêna qu’arreve en ressemblant a Mentês, un viely ami de la famelye, consèlye a Têlèmaco de rassemblar los Aquèans por dènonciér les croyetâts des prètendents, pués de modar vers Pilos et Sparta, por tâchiér de savêr cen qu’Ulisso est devenu.

Chant second
Lo lendeman Têlèmaco at rassemblâ tot lo mondo et vôt oblegiér les prètendents de modar fôr du palès. Il est sotenu per Ègiptios et pués Halitèrsês, et un prèsâjo favorâblo de per Zeus, mas los prètendents gouârdont confiance, et lor patron, Antinoos, refuse de modar. Pués Têlèmaco anonce son voyâjo vers Pilos, mas oncor un côp los prètendents sont pas d’acôrd et Lèocrito vôt lui entèrdére ceti voyâjo et balye brutâlament congiê a l’assemblâye. Têlèmaco fât una preyére a Atêna, el vint desot l’aparence de Mentôr, el l’encorage et lo pousse a modar quand mémo dens son voyâjo sur un navél ; el demande alor un petit batél rapido a Nôèmon, qu’est lo fely cèlèbro de Fronios, et assetout il lyé balye lo navél.
Coragiosament Têlèmaco prend quand mémo lo batél, et la déèssa Atêna avouéc, qu’at adés l’aparence de Mentôr, et vat pendent la nuet a Pilos.

Chant trêsiémo
Lo lendeman, Têlèmaco et Atêna dèguisâye en Mentôr dèbârcont a Pilos justo u moment yô Nèstôr et sos compagnons ôfront un sacrificio a Posèidon. Pisistrato, yon des felys de Nèstôr, les aduit tant qu’a son pâre, por qu’il megeyont avouéc lor. Nèstôr prège des sofrences des hèrôs a Trôye et lors tristos dèstins, mas il at gins de novèla d’Ulisso. Coment Têlèmaco at demandâ, Nèsor raconte la môrt d’Agamèmnon, qu’at étâ tuâ per son cusin Ègisto quand il est revenu de la guèrra. Nèstôr consèlye a Têlèmaco d’alar a Sparta por prègiér a Mènèlâs, lo dèrriér qu’est rentrâ chiéz lui aprés ben des aventures : pôt-étre qu’il at des novèles d’Ulisso. Pués-cen, Nèstôr propôse a sos amis de passar la nuet dens son palès. Têlèmaco accèpte, et Atêna retôrne u batél. Lo lendeman matin, Nèstôr fât un sacrificio a Atêna ; Têlèmaco est lé, et Atêna avouéc, tojorn coment Mentôr. Aprés lo sacrificio, la touèlèta et lo dèjon, Têlèmaco et Pisistrato modont en char vers Sparta.

Chant quatriémo
Lo soley sè cuche quant Têlèmaco arreve a Sparta, yô il est reçu per Mènèlâs et Hèlèna. Têlèmaco admire les biôtâts du palès de Mènèlâs ; ceti-ce raconte ses sofrences por devenir tant recho et por la guèrra de Trôye, et prège d’Ulisso qu’at disparu. Hèlèna vêt que Têlèmaco est troblâ, il ressemble tâlament a son pâre Ulisso qu’el l’at recognu d’abôrd devant qu’ils sè seyont presentâs. Hèlèna balye ux envetâs una potringa aquèsienta, pués avouéc Mènèlâs ils prèjont de la guèrra et des ruses d’Ulisso. Lo lendeman Mènèlâs raconte son retôrn, d’abôrd en Ègipta, yô il at rencontrâ Prôtê, lo « viely homo de la mar ». Il at dû atendre les bons vents, et lé il at aprês lo sôrt des hèrôs de la guèrra de Trôye, et surtot la môrt de son frâre Agamèmnon. Prôtê lui at dét qu’Ulisso est oncora vivent et est prêsoniér sur una ila. Mènèlâs envete Têlèmaco a réstar quârques jorns mas lo garçon vôt pas. Pendent cél temps a Itaca, les prètendents qu’ont vu que Têlèmaco est parti chèrchiér son pâre vôlont lui aprèstar una atrapa. 


② Ulisso arreve vers los Fèaciens.

Chant cinquiémo
Lo lendeman matin Atêna, d’amont sur l’Olimpo, demande oncora a Zeus et ux ôtros diôs de libèrar Ulisso. Zeus anonce que lo dèstin d’Ulisso est de retrovar los sins a Itaca, mas il devrat sofrir d’abôrd pendent vengt jorns sur la mar, devant que d’arrevar vers los Fèaciens que lo ramèneront aprés a Itaca. Zeus mande alor Hèrmês por presentar lo mèssâjo a Calipsô. Sur son ila, el est aprés tessiér dens una bârma u méten des bouescs et des cortils. Calipsô est pas ben contenta. La nimfa vat uprés d’Ulisso que sè lamente u bôrd de la mar, et lui consèlye de construire un radél. El èssèye oncora un côp de lo fâre réstar sur l’ila, mas Ulisso prèfère retornar chiéz sa fèna, lyé qu’el devrat quand mémo morir.
Ulisso construit son radél pendent quatro jorns, pués il quite l’ila de Calipsô. Aprés diéx-huét jorns tranquilos, il vat abordar en Fèacie quand Posèidon, qu’est retornâ d’Ètiopie, lo vêt et lève una tempéta contre lui. Lo hèrô est sôvâ avouéc una déèssa de la mar, Leucotèa, que lui préte un vouèlo de proteccion por pas sè neyér. Ulisso réste dens l’égoua doux jorns et doves nuets, pués il arreve avouéc l’éde d’Atêna sur le rivâjo pierrox de Fèacie.


Chant siésiémo
Pendent la nuet Atêna s’en vat u palès d’Alcinoos, lo rê des Fèaciens, et fât fére un sonjo a sa felye Nôsicaa, por qu’el vegne lavar son linjo vers la couta, et d’ense rencontrar Ulisso. Lo matin son pâre est d’acôrd et Nôsicaa vat a la plage avouéc ses sèrventes. Els lâvont lor linjo et sè bâgnont, pués els jouyont ensemblo u balon. Tot d’un côp Ulisso sè rèvelye et vint fôr des bochalèts, mâlnèt, nafrâ, râpelu et quâsi nu. Les sèrventes s’encôront totes èpolalyêes, Nôsicaa solèta réste coragiosament. Ulisso, alengouâ, lyé demande de l’édar et el vôt ben. Ulisso sè bâgne et sè vet, et Atêna lo fât ples brâvo ; ils vont ensemblo tant qu’a les pôrtes de la vela, pués il réste un pou en dèrriér pendant que la felye d’Alcinoos vat anonciér a son pâre qu’un ètrangiér est arrevâ.


Chant sèptiémo
Ulisso arreve en vela avouéc Atêna, qu’est coment una jouena felye, tant que dens lo magnifico palès d’Alcinoos. Assetout qu’il entre dens la sâla du trôno, Ulisso sè bète bâs ux pieds de la rêna Arêta, coment Atêna at dét de fâre. Alcinoos vôt ben lo recêvre chiéz lui d’aprés les louès de l’hospitalitât. Il lui balye a megiér, pués il lui demande son nom et ses origines. Ulisso dit pas son nom mas raconte qu’il ére chiéz Calipsô pués qu’il at navegâ avouéc son radél tant qu’en Fèacie et qu’il at rencontrâ Nôsicaa. Quand il at feni, Ulisso pâsse la nuet dens lo palès.


Chant huétiémo
Lo jorn d’aprés, Alcinoos envite Ulisso a fére ripalye en son honor. Lo chantor Dèmodoco chante la rogne d’Ulisso et d’Achilo du temps de la guèrra de Trôye ; Ulisso pôt pas s’empachiér de plorar avouéc ceti sovenir, mas il tâche de lo cachiér et Alcinoos solèt s’en rend compto. Por lui changiér les idês, Alcinoos comande des juès, la corsa, la luta, lo sôt, lo disco et la boxe. On lui demande de prendre pârt a una èprôva, Ulisso vôt refusar mas il dit ouè quand Eurialo sè moque de lui. Il champe lo disco et fêt mielx que tôs los ôtros. Il en est tot fier et provoque los Fèaciens por teriér a l’arc. Nion n’ôse pas més sè mesurar a lui, et Alcinoos bete fin a cetos juès et fêt oncora venir Dèmodoco. Lo chantor raconte un conto drôlo dens la via des diôs : les amôrs avoutres d’Arès et d’Afrodita, et la rusa d’Hêfèstos, l’homo d’Afrodita, por fére savêr cen a tot lo mondo. Pués doux felys d’Alcinoos font un numèrô de dance, et lo rê done des cadôs a son envitâ. Pendent lo denâ, Dèmodoco chante un trêsiémo côp et raconte lo moment du chevâl de Trôye. Oncora un côp Ulisso pôt pas s’empachiér de plorar a cachon devant lo sovenir de la guèrra de Trôye. Alcinoos demande alor a son envitâ de dére son nom.

Los rècits chiéz Alcinoos
Chant noviémo

Ulisso dit enfin son nom ux Fèaciens, et raconte son voyâjo de doux ans aprés la guèrra de Trôye tant qu’a son arrevâ sur l’ila de Calipsô. Il est parti avouéc doze navéls ; avouéc los vents ils sont alâs vers Ismara, la vela des Ciconos, qu’érant a la guèrra de Trôye avouéc los Trôyens. Ulisso et sos compagnons prenont la vela per surprêsa et la sacajont. Mas coment ils érant pas prèssâs de s’en alar, sont atacas per los Ciconos que sont alâs chèrchiér lors vesins et ils dêvont s’ensôvar. Pués una tempéta los fât vacabondar sur la mar pendant três jorns. Lo temps devint calmo mas quand ils arrevont u chavon Malèa, los vents devegnont oncora un côp contrèros, ils sont dèveyês tant qu’u payis des megiors de lotos qu’est pas ben cognu. Ceti poplo los recêvont avouéc una granta hospitalitât et lor balyont lor nurretera, los lotos. Mas cél que mege ceti fruit vôt pas més remodar, et Ulisso dêt ramenar de fôrce dens los navés celos de sos amis qu’en ont gôtâ.

Ulisso et Polifèmo
Pués Ulisso et sos marins navegont vers l’ila des Ciclôpos yô que sont fêts prêsoniérs per Polifèmo, que mege cèrtins d’entre lor. Ils arrevent a s’èchapar per l’amôr d’una rusa d’Ulisso, que soule lo Ciclôpo avouéc du vin, pués pèrce l’uely unico du monstro pendent qu’il dôrt. Ulisso et sos compagnons pôvont salyir de la bârma du Ciclôpo en sè cachient dedens la lana des moutons gèants quand il los emmène fôr champeyér. Ulisso at trompâ Polifèmo, il lui at dét que son nom ére Nion ; d’ense, quand Polifèmo devenu avogllo apèle u secors sos compagnons, il dit qu’o est Nion qu’at fêt cen, et los ôtros pensont qu’il est fôl. Mas quand son navél s’en vat, Ulisso est tant content qu’il lui balye son veré nom por sè mocar de Polifèmo. Ceti-ce devint enragiê et champe des rochiérs vers lo batél et lo manque de pou, pués il rècllame vengence a son pâre Posèidon, et lui demande qu’Ulisso pouesse pas més rentrar dens son payis, ou ben, s’o est son dèstin, qu’il rentreye chiéz lui solament aprés de longes sofrences, sur un navél emprontâ, sen sos amis, et qu’il troveye chiéz lui ren que des malhors.


Chant diéziémo
Pués Ulisso et sos compagnons arrevent sur l’ila de bronzo d’Èolo, le gardien des vents. Ceti-ce lor ôfre l’hospitalitât et vôt los édar en balyent a Ulisso una tupena yô qu’il at betâ dedens tôs los vents que sont pas bons por arrevar u pôrt, il lèsse solament una petiôta oura que dêt los ramenar a Itaca. Lo diéziémo jorn aprés, ils pôvont enfin apèrcêvre les coutes d’Itaca. Ulisso est rassurâ mas tâlament fategâ qu’il s’endôrt. Alor sos compagnons, que pensont qu’ils vont trovar un trèsor, ôvront la tupena et d’ense tôs los môvés vents sont libèrâs. Tôs los navéls sont emportâs et retôrnont vers l’ila d’Èolo. Ceti-ce est pas content de cen qu’at fêt Ulisso avouéc son cadô, il pense qu’il est môdit per los diôs, et il lo chace fôr de son ila.
Aprés siéx jorns de navegacion, los batéls abôrdont a Tèlèpila, la vela des Lèstrigons, qu’est govèrnâye per lo rê Antifatês. Mas los Lèstrigons sont un poplo gèant que mege les gens : los premiérs envoyês d’Ulisso sont tuâs et dèvorâs, et quand los Lèstrigons vont fôr de lor vela, ils ècllafont los navéls avouéc des rochiérs ènormos. Solament Ulisso et un batél pôvont s’escampar avouéc quârques marins.
 Lo navél d’Ulisso avenge l’ila d’Ayaye, yô qu’habite la magicièna Circê, felye d’Hêlios. Ulisso abôrde lo premiér et tue un grant cèrf qu’il rapôrte. Ils sè repôsont quârques jorns, pués ils partont en doux bendes : Euriloco s’en vat avouéc una vengtêna d’homos, los ôtros réstont prés du batél. Les homos dècuvront lo palès de Circê, avouéc alentôrn des bétyes sarvâges, des lions, des lops, que sont coment des bétyes domptâyes. La magicièna los recêt, mas Euriloco sè mèfie et réste defôr. Pendent la marenda, los homos devegnont des cayons, porce que Circê at vèrsâ una potringa dens la bevenda. Long-temps, Euriloco atend de bada sos homos, pués il retôrne avèrtir Ulisso. Ceti-ce sè bete asse-tout en chemin por tâchiér de sôvar sos compagnons. Il rencontre Hèrmês, qu’est coment un brâvo joueno homo, et que lui aprend coment fâre contre la fesica de Circê et s’emparar contre ses atrapes ; por cen il lui balye una planta, lo pèrce-nê (molý), que Circê porrat ren fâre contre. Circê recêt Ulisso et vouede una potringa dens sa bevenda, por qu’il devegne un cayon lui asse-ben ; mas la magie mârche pas. Coment Hèrmês lui at conselyê, Ulisso menace la magicièna avouéc son èpèya ; el tâche de l’apinjonar et lui ôfre de cuchiér avouéc lyé, mas Ulisso vôt d’abôrd que Circê jureye avouéc lo grant sèrment des diôs, por qu’el pouesse pas més fâre du mâl. Circê s’unét a lui, pués lui balye l’hospitalitât et una marenda, mas Ulisso vôt pas megiér devant que la magicièna èye libèrâ sos compagnons. Circê rend adonc la fôrma d’homo ux compagnons d’Ulisso, et lor balye l’hospitalitât, ceti côp sen malice.
Ulisso et sos amis réstont un an chiéz Circê por sè reposar et ribotar, pués-cen los compagnons rapèlont a Ulisso que fôt retornar u payis. Circê lor consèlye de vesitar los Enfèrns, porce que solament lo fantômo du devin Tirèsias pôt lor endicar lo chemin du retôrn. Lo matin qu’ils modont, yon des marins, Èlpênôr, chêt dês lo têt du palès et sè tue.


L’envocacion des môrts
Chant onziémo 
Un jorn aprés, Ulisso dèbârque u pays des Cimèriens, qu’est tot lo temps dens la nuet. Coment Circê lui at dét, il fêt un sacrificio por los diôs desot la tèrra, et il promèt un berot nêr u devin Tirèsias s’il vôt ben sè montrar a lui. Les ombres des môrts s’aprôchont nombroses, mas Ulisso lor dèfend de sè nurrir du sang, qu’est rèsèrvâ a Tirèsias. L’ombra d’Èlpênôr rècllame a Ulisso d’étre ben entèrrâ quand il revindrat chiéz Circê. Pués l’ombra de Tirèsias arreve et fornét a Ulisso les endicacions qu’il avêt fôta. Ulisso aprend que lui et sos compagnons aborderont dens l’ila du Solely, et que fôdrat pas tochiér les armalyes d’Hêlios s’ils vôlont rentrar chiéz lor. S’ils mejont les vaches du Solely, Ulisso porrat rentrar, mas solèt, misèrâblo, tôs sos homos seront môrts, lo voyâjo serat long, et il devrat ofrir des sacrificios por aquèsiér tôt los diôs.
Ulisso pârle oncora avouéc lo fantômo de sa mâre, Anticlèa. El lui anonce que Pênèlopa l’atend tojorn fidèlament, et lui balye des novèles de son pâre, Laèrto, et son fely, Têlèmaco. Pués-cen Ulisso apèrcêt des rênes et des hèrôines ja môrtes, que la via est racontâye : Tirô, Antiopa, Alcmêna, Mègara, Èpicasta (Yocasta), Clôris, Lêda qu’est la mâre d’Hèlèna de Trôye, Ifimèdie, Fèdra, Procris et Ariadna, Mêra, Climèna et Èrifila.
A cél moment, Ulisso s’arréte de racontar : Arêta, Alcinoos et los Fèaciens acutont et èchanjont des louanges sur lui, pués Alcinoos demande a Ulisso de continuar.
D’ôtres ombres que vêt Ulisso sont des hèrôs de la guèrra de Trôye que sont môrts pendent ou aprés la guèrra : Ulisso pârle avouéc lo fantômo d’Agamèmnon, lo rê qu’at étâ tuâ per son cusin Ègisto, pués avouéc Achilo, que vodrêt mielx étre un pouvro armalyér mas vivent pletout que de règnér sur les môrts. Ulisso lo reconsôle quand il lui pârle des accions hèrôiques de son fely Nèoptolèmo. Ulisso apèrcêt adés Patroclo, Antiloco qu’est sen reprôjo, et Ajax qu’est oncora fâchiê a propôs des ârmes d’Achilo.
Enfin, Ulisso vêt les grantes fegures des Enfèrns. Il vêt Minôs, que rend la justice chiéz los môrts, pués le gèant Ôrion, pués los danâs du Tartaro que sôfront dens los supliços : lo gèant Tityos qu’est dèvorâ per les vôtours, Tantalo qu’est tojorn afamâ et assiâ, Sisifo que pousse de bada son rochiér. Pués il apèrcêt l’ombra d’Hêraclês, un ètèrnèl chacior permié les môrts, pendent que lo veré Hêraclês, qu’est devenu un diô aprés sa môrt, habite sur l’Olimpo avouéc sa fèna Hêbê. Quand il at vu totes cetes ombres des môrts, Ulisso revint u navél, per l’amôr qu’il at pouere d’étre changiê en piérra per lo fantômo de Gorgô.


Chant doziémo
Aprés son passâjo en Cimèrie, Ulisso retôrne sur l’ila d’Ayaye chiéz Circê, yô que lo navél abôrde lo sêr. Lo lendeman il sè repôse et fêt ribota. Circê èxplique a Ulisso cen que l’atend devant que d’avengiér l’ila du Solely que lui at parlâ Tirèsias. Y at d’abôrd les sirênes que lor chant est dangerox, Circê lui dit cen qu’il dêt fâre. Pués les Planctes que sont doux ècuèlys que breyont los navéls que pâssont, et yô que vivont Caribda et Scila : y at yu que los Argonôtos qu’ont pu passar u méten avouéc l’éde d’Hêra. Circê lèsse Ulisso cièrdre entre lo passâjo per Caribda ou ben cél per Scila.
Lo lendeman, Ulisso et sos compagnons remodont en mar. Por passar sen accident de-couta les sirênes, Ulisso at tamponâ les orelyes de sos marins avouéc de la cira, et on l’at atachiê u mât por pas qu’il alye sè champar dedens la mar per l’amôr de lor charmo. Quand ils arrevont vers los doux ècuelys, ils pâssont u lârjo de Caribda mas ils pôvont pas èvitar l’ôtro monstro, Scila, qu’enlève siéx marins et los dèvore.
Aprés celos doux ècuelys, lo navél d’Ulisso avenge sur l’ila du Solely. Ulisso rèpète a sos homos cen que Tirèsias l’at avèrti et dèfendu de chaciér sur l’ila. Los premiérs jorns tot lo mondo at prod a megiér avouéc les provisions dens lo batél. Mas los vents sont contre lor pendent tot un mês, et ils dêvont réstar sur l’ila ; et aprés un mês y at una tempéta, los homos afamâs profitont qu’Ulisso est endormi por tuar les tropéls d’Hêlios et les megiér. Lo Solely qu’est d’amont dessus son char los at vu fâre et rècllame vengence a Zeus. Los marins d’Ulisso font ribota pendent siéx jorns, ils vôlont pas comprendre los crouyos segnos que dêvont los avèrtir : les viandes que viront sur los hâtos sè betont a bouèrlar. Lo sèptiémo jorn, la tempéta at cèssâ et le navél remode, mas una tormenta survint, et Zeus fudreye lo batél, que cole u fond de la mar avouéc tot l’èquipâjo. Réste Ulisso coment solèt survivent, qu’at pas megiér d’armalye et qu’èchape de pou du rochiér de Caribda yô que lo vent l’at entrênâ. Il s’est acrochiê a un trâb que fllote decé delé pendent diéx jorns, pués sè retrôve sur l’ila de Calipsô, yô qu’il pâsse les sèpt ans que vegnont, prêsoniér de la nimfa.


③ Ulisso retôrne a Itaca et aprèste sa vengence

 Chant trèziémo
Ulisso at feni de racontar ; Alcinoos lui promèt de lo fâre ramenar a Itaca per sos marins sen ôtros accidents, pués tot lo mondo vat sè cuchiér. Le jorn d’aprés, los Fèaciens donont à Ulisso un navél, avouéc un èquipâjo et des cadôs. Aprés lo sopâ, Ulisso embârque et chêt dens un provond sono pendent que l’èquipâjo travalye et que lo batél fèacien fele sur la mar ples vito que lo vent. A la fin de la nuet lo navél acoste a Itaca.
Los Fèaciens dèpôsont Ulisso que dôrt oncora, dens una bârma que frèquentont les nimfes, et uprés de lui les cadôs d’Alcinoos avouéc. Pués ils remodont, mas Posèidon est pas content et vôt punir les Fèaciens qu’ont afrontâ les mars por lèssiér Ulisso retornar asse vito chiéz lui ; Zeus est d’acôrd et Posèidon enracene alor le batél u fond de la mar justo quand il vat arrevar dens lo pôrt en Fèacie. Pendent cél temps, Ulisso sè rèvelye en colèra ; Atêna at pèrmês cen qu’at volu Posèidon, d’ense Ulisso recognêt pas d’abôrd sa patrie. Dèguisâye en joueno bèrgiér, el lo recêt, et lui sè presente coment un Crêtês qu’at dû s’enfuir porce qu’il arêt tuâ lo fely d’Idomènê pendent una disputa sur lo butin de la Guèrra de Trôye. Quand ben il fêt l’inocent et dit qu’il cognêt pas l’ila, Atêna lui dit la veretât qu’el est la déèssa. Il pôt recognetre los environs, il est de retôrn chiéz lui et il aprend les manigances des Prètendents de Pênèlopa. El lo dèguise en homo pouvro por qu’il pouesse vêre cen que sè pâsse chiéz lui sen étre recognu. Ulisso retrôve pués-cen son fidèlo porchiér, Eumèo.


Chant quatorziémo
Ulisso, dèguisâ en pouvro, est reçu per Eumèo avouéc hospitalitât. Pendent la marenda, Eumèo prège de son mêtro malherox qu’at disparu et des prètendents qu’abusont dens lo palès. Pués-cen Ulisso pôse oncora des quèstions : lo porchiér èxplique que ben des vacabonds vegnont dens lo palès por racontar des mençonges et des fôsses novèles d’Ulisso por s’ateriér l’amitiêt de Pênèlopa. Eumèo lui-mémo crêt pas qu’Ulisso est oncora en via, mémo se lo pouvro tâche de lui rebalyér confiance, et il prège de l’avenir de Têlèmaco. Eumèo demande a Ulisso d’onte qu’il vint, et ceti-ce recomence a mentir por pas étre recognu d’abôrd : il est un Crêtês que s’est batu a Trôye et qu’at pèrdu sos compagnons en Ègipta pendant son voyâjo de retôrn. Il dit mémo qu’il at entendu prègiér d’Ulisso chiéz lo rê des Tèsprôtos, Fidon, et il afirme qu’Ulisso serêt alâ a Dôdôna por consurtar l’orâcllo de Zeus. Eumèo, de sa pârt, prège de sa via de tôs los jorns et ses vesites u palès de Pênèlopa, mas il pôt tojorn pas crêre qu’Ulisso serêt vivent. Tantout los pâtros que travalyont u sèrvicio d’Eumèo rentront por lo sopâ. Dament la marenda, Ulisso raconte una aventura de la guèrra de Trôye yô il at fôta d’un mantél por jouyér son rolo d’Ulisso, o est una rusa por sè procurar un mantél por la nuet, por vêre se Eumèo est gènèrox, et ceti-ce préte un mantél u pouvro pendent la nuet.


Chant quinziémo
Pendent cél temps, Atêna vat chèrchiér Têlèmaco a Lacèdèmona yô il réstâve dês un mês chiéz Mènèlâs. El lui aparêt en sonjo et lui conselye de rentrar dens son payis et d’alar chiéz Eumèo. Il siut son consèly, vat rèvelyér Pisistrato et s’aprèstont a modar. Mènèlâs et Hèlèno lui donont des cadôs et una marenda devant de modar, pués los doux amis prenont lo chemin du retôrn sur un char. Justo quand ils quitont lo palès, los diôs lor envoyont un prèsâjo favorâblo, Hèlèna comprend qu’Ulisso vat bentout revenir. Ils arrevont lo sêr a Fères et lo lendeman matin a Pilos. Mas Têlèmaco crend que Nèstôr lo retegne, et il embârque d’abôrd dens son navél por rentrar ples vito a Itaca, avouéc a bôrd un ôtro homo qu’at nom Tèoclimèno. Pués lo batél s’en vat vers Itaca, Têlèmaco est plen de pensiéres per l’amôr des dangiérs de la rota.
Pendent cél temps, Ulisso réste adés chiéz Eumèo. Il vôt alar mandeyér son pan dens lo palès, permié los prètendents. Eumèo lui consèlye d’atendre le retôrn de Têlèmaco, que serat ples gènèrox avouéc lui que los prètendents. Ulisso acute et, por passar lo temps, demande a Eumèo de racontar sa via des ôtros côps. Quand il at tot contâ, ils vont sè cuchiér.
Lo lendeman matin, Têlèmaco est de retôrn a Itaca : il at èchapâ a l’atrapa des prètendents. Il pôt pas ofrir l’hospitalitât a Tèoclimèno dens lo palès, qu’est ocupâ avouéc tôs los prètendents. Il lui trôve un logement et vat lui-mémo chiéz Eumèo.


Chant sèziémo
Têlèmaco arreve chiéz lo porchiér Eumèo et rencontre Ulisso, son pâre, que nion at oncora recognu desot son dèguisement de pouvro. Têlèmaco et Eumèo èchanjont des novèles du palès, yô Pênèlopa dêt adés rèsistar ux prètendents. Têlèmaco demande qui est l’envitâ d’Eumèo ; Eumèo lui prège du pouvro et lui demande de lo logiér, mas Têlèmaco pôt pas per l’amôr des prètendents que font des troblos dens lo palès. Eumèo prège alor du pâre d’Ulisso, Laèrto, qu’est tâlament marcorâ et dèprofitâ dês que son petit-fely s’en est alâ, et que vôt pas més megiér ou bêre. Eumèo vat avèrtir Pênèlopa que Têlèmaco est revenu, coment il lui at demandâ, et Atêna cude qu’il est temps a Ulisso de dére qui il est a son fely, et el lui rend son aparence. Quand Ulisso rentre dens la mêson, Têlèmaco est èpavordi du changement de figura de l’ètrangiér, que sè fêt recognetre et lui dit son nom. Lo pâre et lo fely sè retrôvont, pués il començont a aprèstar lor vengence por sè dèbarrassiér des prètendents. Pendent cél temps, Eumèo est arrevâ dens lo palès, acompagnê d’un pôrta-parola qu’anonce la novèla que Têlèmaco est revenu, et il fét passar lo mèssâjo. Pênèlopa est solagiêe mas los prètendents biscont, ils font rentrar lors velyors qu’avêt mandâs Amfinomo. Lo sêr Eumèo revint dens sa cabôrna, yô Atêna at fêt retrovar a Ulisso son aparence de pouvro ètrangiér, por pas balyér d’èmocion a Eumèo.  


Chant diéx-sèptiémo
Lo jorn d’aprés, Têlèmaco mode vers la vela, sa mâre lo recêt los brès grants uvèrts et lui pôse plen de quèstions sur Ulisso. Il lyé dit pas que son pâre est revenu, mas solament que la nimfa Calipsô lo retenêt dens son ila. Tantout Ulisso et Eumèo sont en chemin vers la vela. Ulisso en pouvro homo sè fét ensurtar et buchiér per lo mêtro-chevriér Mèlantios, qu’est u sèrvicio des prètendents. Pués ils arrevont sur lo lendâr du palès Ulisso. Lé ils apèrcêvont lo viely chin d’Ulisso, Argos, que crève quand il at recognu son mêtro. Quand ils sont entrâs dens la grant sâla, Têlèmaco vint sèrvir de la vianda a Ulisso. Los prètendents sè mocont brâvament du pouvro, et d’abôrd lor patron Antinoos, qu’ensurte Ulisso et lo bougne d’un côp d’èscabél. Ulisse pense a sa vengence et supôrte tot cen en demandant l’armôna. Antinoos redoble tant ses menaces que los ôtros fenéssont per étre pas més d’acôrd, cen pôt portar malhor. Eumèo prège du pouvro a Pênèlopa, et ceta-ce vôt lui parlar. Mas Ulisso la fét atendre tant qu’u sêr, por pas rendre los prètendents adés ples mèchients. Eumèo s’en retôrne alor chiéz lui.


Chant diéx-huétiémo
Iros, un pouvro qu’est famox a Itaca, arreve dens lo palès. Il vêt Ulisso en pouvro assietâ sur le lendâr, il l’ensurte. Los doux homos començont a sè barreciér, Antinoos et los ôtros prètendents s’amusont brâvament, ils promètont un mouél de vianda a cél que vat gâgnér. O est Ulisso qu’est lo ples fôrt, quand ben ils s’atendant a l’ôtro. Yon des prètendents, Amfinomos, vint complimentar Ulisso et il lui done du pan ; en èchanjo, ceti-ce lui consèlye d’alar fôr du palès devant le retôrn d’Ulisso, por avêr una chance d’èchapar u massacro que vint, mas Amfinomos acute pas.  Atêna mène Pênèlopa vers los prètendents, et donc asse-ben vers Ulisso. El reprôge ux prètendants lor conduita grossiére, mas Antinoos que pârle por tôs los ôtros, réste dècidâ et vôt pas modar du palès devant que Pênèlopa accèpteye d’èposar yon d’entre lor. Les ensurtes contre Ulisso continuont, d’abôrd de per Mèlantô, yona des sèrventes du palès qu’at prês lo parti des prètendents, pués de per yon des prètendents, Eurimaco, qu’at mancâ de nafrar Ulisso avouéc un èscabél. Mas la ribota fenit un pou ples plan. 


Chant diéx-nôviémo
Ulisso et Têlèmaco s’empâront des ârmes que sont acrochiês ux murs du palès et les renjont dens un endrêt sûr. Pués-cen Ulisso pârle a Pênèlopa mas el lo recognêt pas. El crêt pas qu’Ulisso sêt môrt et el vôt pas sè remariar. O est por ceta rêson qu’el at refusâ los prètendents. El lor at fêt encrêre qu’el tésse un lençôl por lo pâre de son homo, mas totes les nuets el dèfât cen qu’el at tessiê pendent lo jorn. Por sa pârt, Ulisso cache adés son veretâblo nom coment il at fêt avouéc Eumèo, mas il balye des chouses verés sur son retôrn et lo temps qu’il at passâ chiéz los Fèaciens. Pênèlopa demande a ses sèrventes de lavar los pieds du pouvro et lui aprèstar un liét. Ulisso vôt ben mas solament avouéc la vielye Euricléa. La nurresse lui lâve los pieds et recognêt sur la chamba d’Ulisso una nâfra, qu’un sengllar l’at nafrâ dens sa jouenèssa, quand il chaciêve d’amont sur lo mont Parnasso avouéc les felys d’Ôtolicos. Et son nom, Ulisso, est lo nom qu’Ôtolico lui at balyê a cél moment. Euricléa est bolevèrsâye, el at comprês que cél pouvro est de sûr lo rê, mas Ulisso lui bete la man sur la boche por gouardar lo secrèt. Devant que d’alar dormir, Pênèlopa prège u pouvro d’un sonjo qu’el at fêt, un novél prèsâjo que l’avèrtét du retôrn d’Ulisso. El anonce qu’el vodrat ben èposer cél que porrat bendar l’arc de son homo et teriér una flèche que dêt travèrsar doze dètrâls sur una legne, coment fesêt Ulisso. Ceti-ce aprôve, il lyé dit qu’il est sûr qu’Ulisso revindrat devant que gins prètendent ne porrat gâgnér. Pués-cen ils vont tôs sè cuchiér. 


Chant vengtiémo
Pendent la nuet Ulisso réste èvelyê. Il obsèrve les sèrventes, celes que lui sont réstâs fidèles et celes que s’amusont avouéc los prètendents. Il sè ressovint de totes ses aventures et atend l’hora por sè vengiér : « Pacience, mon côr ! » Atêna aparêt et lui demande de dormir un bocon. Pou aprés, Pênèlopa sè rèvelye tota trista. Ulisso l’entend gemelyér, et il demande a Zeus de lyé balyér un segno favorâblo : asse-tout on vêt la fudra qu’ècllafe lé-d’amont.
Lo lendeman matin o est la féta d’Apolon, et la marenda comence. Les sèrventes font lo sèrvicio et Eumèo arreve dens lo palès. Ulisso subét oncora des ensurtes et des moqueries. Eumèo et Ulisso rencontront l’armalyér Filètios, qu’est réstâ fidèlo a Pênèlopa, et qu’accèpte de réstar u palès, d’ense il est adés un ami de ples por lo combat que vint. Pendent cél temps, los prètendents pensont oncora a fâre morir Têlèmaco, mas survint un môvés prèsâjo, ils renonçont et vont a la marenda. Pendent qu’on mege, les prètendents, que sè mocont d’Ulisso et lo borriôdont sen dècessar, començont a recafar coment des fôls u méten de môvés prèsâjos : ils vegnont d’Atêna qu’aprèste lor malhor. Tèoclimèno profètise tot d’un côp la môrt des prètendents, tot lo mondo sè moque de lui et il s’en vat fôr.


La vengence d’Ulisso

Chant vengt-et-yoniémo
Pênèlopa fêt aprèstar l’arc et les flèches d’Ulisso. La rêna avese ses prètendents qu’el vôt èposar cél que serat capâblo de bendar l’arc d’Ulisso, et de travèrsar avouéc una flèche doze fèrs de dèstrâls dens una legne. Têlèmaco est pas content, il vôt gâgnér lui-mémo por chaciér los prètendents por de bon : três côps il tâche de bendar l’arc de son pâre, mas u moment qu’il vat pôt-étre reussir, Ulisso dèguisâ lui fât segno d’abandonar. Alor los prètendents s’aprèstont a èsseyér los uns aprés los ôtros. Mas nion permié lor est prod fôrt por bendar l’arc d’Ulisso. Pendent cél temps, Ulisso vat trovar Eumèo et Filètios et lor dit son veré nom, pués il demande de vèrrolyér les pôrtes de la sâla et lor dit cen qu’ils devront fâre. Il retôrne uprés des prètendents et dècllare qu’il vôt èsseyér asse-ben. Antinoos sè moque de lui, mas Pênèlopa lo fét sè quèsiér et balye sa chance u pouvro. Têlèmaco oblige sa mâre a rentrar dedens sa chambra por lèssiér los homos entre lor, et por pas vêre lo massacro. Ulisso prend l’arc, lo bende sen forciér et reussét l’èprôva. Los prètendents sont èpolalyês. Ulisso et Têlèmaco sè betont a prendre lors ârmes.


Chant vengt-dousiémo
Lo massacro des prètendents
Ulisso tire sa premiére flèche, el avenge la gôrge d’Antinoos que dèguelye d’abôrd. Ulisso dit pués-cen son veré nom. Adonc Eurimaco vint supleyér Ulisso por étre èpargnê contre tot plen de cadôs, mas Ulisso vôt pas cèdar. Los prètendents sont des trop grants criminèls, qu’on pôt pas pardonar. Ulisso, avouéc l’éde de Têlèmaco, d’Eumê et du fidèlo chevriér Filètios punéssont a châ yon les malherox prètendents. Coment Têlèmaco at preyê, Ulisso toche pas lo chantor Fêmios et asse-ben un vâlèt du palès. Il fêt pas coment Ègisto. Mèlantios est atrapâ, châtrâ, pués dèmembrâ, sos réstos sont champâs ux chins. Aprés ceta gôlye de sang, Euriclèa dènonce les doze sèrventes qu’ont cuchiê avouéc los prètendents et adonc trayi Itaca. Els dêvont lavar les mârques du massacro et pués els seront pendues.


Chant vengt-trêsiémo
A la fin du jorn, Ulisso rejuend Pênèlopa, que dôbte oncora. El pôt pas crêre que ceti homo, devant lyé, est l’èpox qu’el at atendu pendent vengt ans, el at entendu tant de fôsses novèles et de mençonges ! Pênèlopa vôt èprovar Ulisso, el lui prège de lor liét en bouesc et demande de lo dèplaciér. Ulisso dit qu’o est pas possiblo, yon de sos pieds est dens la racena d’un oliviér. Pênèlopa chêt dens los brès d’Ulisso, et ils sè racontont totes les sofrences qu’ils ont cognues pendent totes celes longes anâyes.


Chant vengt-quatriémo
Hèrmês aduit ux Enfèrns les ombres des prètendents, pendent que les ôtres ombres pârlont entre lor de ceta novèla. De son fllanc, Ulisso retrôve Laèrto, son viely pâre, et sè fét recognetre. Pendent cél temps, a Itaca, on at aprês lo massacro des prètendents et des citoyens prenont les ârmes por la vengence. Atêna sè place entre-mié et ordone una pèx durâbla entre los doux camps.


Prononciation des noms propres

Les règles habituelles s’appliquent, ainsi pour l’accent qui est sur la pénultième quand la finale est en -e, -es, -o, -os, -a, il faut y ajouter -io et ios.
Le e reste muet dans certains cas, comme devant un u : Zeus [zys], Eumèo [u’mεo]
Quelques noms sont « traditionnels » : Ulisso, Achilo [a'ʃilo]


transcription des lettres grecques 

grec	      latin	    français     ORB
α		a		a		a
αι		ae		é		è
αυ		au		au		ô
β		b		b		b
γ		g		g		g
δ		d		d		d
ε		e		é		è
ει		ī		i, éï		i
ευ		eu		eu		eu [(ǝ)y]
ζ		z		z		z
η		ē		ê		ê
θ		th		th		t
ι		i		i, j		i, y, j
κ		c		c		c
λ		l		l		l
μ		m		m		m
ν		n		n		n
ξ		x		x		x
ο		o		o		o
οι		oe		é		è
ου		u		u, ou		u, ou
π		p		p		p
ρ		r		r		r
ς, σ		s		s		s
τ		t		t		t
υ		y		y		i
φ		ph		ph		f
χ		ch		ch		ch, qu
ψ		ps		ps		ps
ω		ō		ô		ô


Noms grecs dans l’Odyssée


par ordre d’apparition :
Odissèa				Odyssée (récit)
Musa					Muse
Trôye					Troie, ville d’Asie Mineure
Têlèmaco				Télémaque, fils d’Ulysse
Ulisso					Ulysse, héros grec
nimfa					nymphe 
Calipsô				Calypso (nymphe)
Itaca 					Ithaque, île et royaume d’Ulysse
Pênèlopa				Pénélope, femme d’Ulysse
Posèidon 				Poséidon (dieu)
Ciclôpo 				Cyclope, géant à un seul œil 
Polifèmo				Polyphème (cyclope), fils de Poséidon
Ètiopie 				Éthiopie
Atêna 					Athéna (déesse)
Zeus 					Zeus, le roi des dieux
Hèrmês				Hermès (dieu)
Mentês				Mentès, ami d’Ulysse
Aquèans 				Achéens, Grecs de la guerre de Troie
Pilos					Pylos, ville de Grèce
Sparta					Sparte, ville du Péloponnèse
Ègiptios				Égyptios, notable d’Ithaque 
Halitèrsês				Halithersès, notable d’Ithaque
Antinoos				Antinoos, chef des prétendants à Ithaque
Mentôr				Mentor, précepteur de Télémaque
Nôèmon				Noémon, célèbre fils de Phronius
Fronios				Phronius, père du célèbre Noémon	
Nèstôr					Nestor, héros grec, roi de Pylos
Pisistrato				Pisistrate, fils de Nestor
Agamèmnon				Agamemnon, frère de Ménélas
Ègisto 					Égisthe, cousin et assassin d’Agamemnon
Mènèlâs				Ménélas, roi de Sparte	
Hèlèna				Hélène, épouse de Ménélas
Ègipta					Égypte
Prôtê					Protée, le « vieil homme de la mer »
Fèaciens				Phéaciens, peuple mythique de la race des géants
Olimpo				Olympe, mont et séjour des dieux
Leucotèa				Leucothée, déesse marine
Fèacie					Phéacie, patrie des Phéaciens
Alcinoos				Alcinoos, roi des Phéaciens
Nôsicaa				Nausicaa, fille d’Alcinoos
Arêta					Arété, femme d’Alcinoos
Dèmodoco 				Démodocos, aède à la cour d’Alcinoos
Achilo					Achille, héros grec
Eurialo 				Euryale, courtisan à la cour d’Alcinoos
Arès					Arès (dieu)
Afrodita				Aphrodite (déesse)
Hêfèstos				Héphaïstos (dieu)
Ismara				Ismare, cité des Cicones
Ciconos				Cicones, habitants d’Ismare
Trôyens				Troyens, habitants de Troie
Malèa (chavon)			Malée (cap) 
lotos 					lotus, nourriture des Lotophages
Èolo					Éole, gardien des vents
Tèlèpila				Télépyle, ville des Lestrygons
Lèstrigons				Lestrygons, peuple de géants cannibales
Antifatês				Antiphatès, roi des Lestrygons
Ayaye					Aiaié, île de Circé
Circê					Circé, enchanteresse, fille d’Hélios
Hêlios					Hélios, dieu du soleil
Euriloco 				Euryloque, compagnon d’Ulysse		
molý					voir pèrce-nê
pèrce-nê (molý)			perce-neige, moly, plante contre les maléfices
Enfèrns				Enfers, lieu de séjour des morts
Tirèsias				Tirésias, devin
Èlpênôr				Elpénor, marin compagnon d’Ulysse 
Cimèriens				Cimmériens, habitants de Cimmérie
Anticlèa				Anticlée, mère d’Ulysse
Laèrto					Laëte, père d’Ulysse
Tirô					Tyro, petite-fille d’Éole, amante de dieux
Antiopa				Antiope, héroïne mythologique
Alcmêna				Alcmène, reine, épouse d’Amphitryon
Mègara				Mégara, épouse d’Héraclès
Èpicasta (Yocasta)			Jocaste, épouse de Laïos, puis de son fils Œdipe 
Clôris					Chloris, mère de Nestor
Lêda					Léda, mère d’Hélène
Ifimèdie				Iphimédie, petite-fille de Poséidon
Fèdra					Phèdre, fille de Minos, épouse de Thésée
Procris				Procris, grand-mère de Laërte
Ariadna				Ariane, fille de Minos, abandonnée par Thésée
Mêra					Maira, fille de Proetus
Climèna				Clymène, mère de Phaéton
Nèoptolèmo				Néoptolème, fils d’Achille 
Patroclo				Patrocle, compagnon d’Achille
Antiloco 				Antiloque, fils de Nestor
Ajax 					Ajax, deux héros grecs
Minôs					Minos, fils de Zeus et Europe, juge des Enfers
Ôrion					Orion, un géant
Tartaro				Tartare, lieu des supplices aux Enfers
Tityos					Tityos, géant dévoré par les vautours au Tartare
Tantalo				Tantale, éternellement affamé au Tartare 
Sisifo					Sisyphe, condamné au Tartare
Hêraclês				Héraclès (héros)
Hêbê					Hébé, déesse de la jeunesse
Gorgô					Gorgo, monstre pétrifiant
Cimèrie				Cimmérie, pays qui est toujours dans la nuit
sirêna					sirène, divinité marine et chantante
Planctes  fpl.				Planktes, 2 écueils où vivent Charybde et Scylla
Caribda				Charybde, divinité transformée en gouffre
Scila 					Scylla, créature monstrueuse
Argonôtos				Argonautes (héros)
Hêra					Héra (déesse), épouse de Zeus
Crêta					Crète, grande île au sud de la Grèce
Crêtês 				Crétois, habitant l’île de Crète
Idomènê 				Idoménée, roi de Crète, petit-fils de Minos
Eumèo				Eumée, porcher d’Ithaque
Fidon					Phidon, roi des Thesprotes
Tèsprôtos				Thesprotes, tribu de l’Épire
Dôdôna 				Dodone, lieu de l’oracle de Zeus
Lacèdèmona				Lacédémone, Sparte
Fères					Phères, ville d’Arcadie
Tèoclimèno				Théoclymène, prophétise la mort des prétendants
Amfinomo				Amphinomos, prétendant, le plus sage
Mèlantios				Mélanthios, maître chevrier au service des prétendants
Argos					Argos, chien d’Ulysse
Iros					Iros, mendiant fameux d’Ithaque
Mèlantô				Mélantho, servante qui a pris le parti des prétendants 
Eurimaco				Eurymaque, un prétendant
Euricléa				Euryclée, nourrisse d’Ulysse
Parnasso (mont) 			Parnasse (mont) 
Ôtolicos				Autolycos, homme qui a donné son nom à Ulysse
Apolon				Apollon (dieu)
Filètios				Philoetios, bouvier resté fidèle à Pénélope
Fêmios 				Phémios, aède d’Ithaque, épargné par Ulysse


par ordre alphabétique :

Achilo	  [a'ʃilo]			Achille, héros grec
Afrodita				Aphrodite (déesse)
Agamèmnon				Agamemnon, frère de Ménélas
Ajax 	[a'ʒaks]			Ajax, deux héros grecs
Alcinoos				Alcinoos, roi des Phéaciens
Alcmêna				Alcmène, reine, épouse d’Amphitryon
Amfinomo				Amphinomos, prétendant, le plus sage
Anticlèa				Anticlée, mère d’Ulysse
Antifatês				Antiphatès, roi des Lestrygons
Antiloco 				Antiloque, fils de Nestor
Antinoos				Antinoos, chef des prétendants à Ithaque
Antiopa				Antiope, héroïne mythologique
Apolon				Apollon (dieu)
Aquèans 				Achéens, Grecs de la guerre de Troie
Arès					Arès (dieu)
Arêta					Arété, femme d’Alcinoos
Argonôtos				Argonautes (héros)
Argos					Argos, chien d’Ulysse
Ariadna				Ariane, fille de Minos, abandonnée par Thésée
Atêna 					Athéna (déesse)
Ayaye					Aiaié, île de Circé
Calipsô				Calypso (nymphe)
Caribda				Charybde, divinité transformée en gouffre
Ciclôpo 				Cyclope, géant à un seul œil 
Ciconos				Cicones, habitants d’Ismare
Cimèrie				Cimmérie, pays qui est toujours dans la nuit
Cimèriens				Cimmériens, habitants de Cimmérie
Circê					Circé, enchanteresse, fille d’Hélios
Climèna				Clymène, mère de Phaéton
Clôris					Chloris, mère de Nestor
Crêta					Crète, grande île au sud de la Grèce
Crêtês 				Crétois, habitant l’île de Crète
Dèmodoco 				Démodocos, aède à la cour d’Alcinoos
Dôdôna 				Dodone, lieu de l’oracle de Zeus
Ègipta					Égypte
Ègiptios				Égyptios, notable d’Ithaque 
Ègisto 					Égisthe, cousin et assassin d’Agamemnon
Èlpênôr				Elpénor, marin compagnon d’Ulysse 
Enfèrns				Enfers, lieu de séjour des morts
Èolo					Éole, gardien des vents
Èpicasta (Yocasta)			Jocaste, épouse de Laïos, puis de son fils Œdipe 
Ètiopie 				Éthiopie
Eumèo				Eumée, porcher d’Ithaque
Eurialo 				Euryale, courtisan à la cour d’Alcinoos
Euricléa				Euryclée, nourrisse d’Ulysse
Euriloco 				Euryloque, compagnon d’Ulysse		
Eurimaco				Eurymaque, un prétendant
Fèacie					Phéacie, patrie des Phéaciens
Fèaciens				Phéaciens, peuple mythique de la race des géants
Fèdra					Phèdre, fille de Minos, épouse de Thésée
Fêmios 				Phémios, aède d’Ithaque, épargné par Ulysse
Fères					Phères, ville d’Arcadie
Fidon					Phidon, roi des Thesprotes
Filètios				Philoetios, bouvier resté fidèle à Pénélope
Fronios				Phronius, père du célèbre Noémon	
Gorgô					Gorgo, monstre pétrifiant
Halitèrsês				Halithersès, notable d’Ithaque
Hêbê					Hébé, déesse de la jeunesse
Hêfèstos				Héphaïstos (dieu)
Hèlèna				Hélène, épouse de Ménélas
Hêlios					Hélios, dieu du soleil
Hêra					Héra (déesse), épouse de Zeus
Hêraclês				Héraclès (héros)
Hèrmês				Hermès (dieu)
Idomènê 				Idoménée, roi de Crète, petit-fils de Minos
Ifimèdie				Iphimédie, petite-fille de Poséidon
Iros					Iros, mendiant fameux d’Ithaque
Ismara				Ismare, cité des Cicones
Itaca 					Ithaque, île et royaume d’Ulysse
Lacèdèmona				Lacédémone, Sparte
Laèrto					Laëte, père d’Ulysse
Lêda					Léda, mère d’Hélène
Lèstrigons				Lestrygons, peuple de géants cannibales
Leucotèa  [lykɔ'tɛa]			Leucothée, déesse marine
lotos 					lotus, nourriture des Lotophages
Malèa (chavon)			Malée (cap) 
Mègara				Mégara, épouse d’Héraclès
Mèlantios				Mélanthios, maître chevrier au service des prétendants
Mèlantô				Mélantho, servante qui a pris le parti des prétendants 
Mènèlâs				Ménélas, roi de Sparte	
Mentês				Mentès, ami d’Ulysse
Mentôr				Mentor, précepteur de Télémaque
Mêra					Maira, fille de Proetus
Minôs					Minos, fils de Zeus et Europe, juge des Enfers
molý					voir pèrce-nê
Musa					Muse
Nèoptolèmo				Néoptolème, fils d’Achille 
Nèstôr					Nestor, héros grec, roi de Pylos
nimfa					nymphe 
Nôèmon				Noémon, célèbre fils de Phronius
Nôsicaa				Nausicaa, fille d’Alcinoos
Odissèa				Odyssée (récit)
Olimpo				Olympe, mont et séjour des dieux
Ôrion					Orion, un géant
Ôtolicos				Autolycos, homme qui a donné son nom à Ulysse
Parnasso (mont) 			Parnasse (mont) 
Patroclo				Patrocle, compagnon d’Achille
Pênèlopa				Pénélope, femme d’Ulysse
pèrce-nê (molý)			perce-neige, moly, plante contre les maléfices
Pilos					Pylos, ville de Grèce
Pisistrato				Pisistrate, fils de Nestor
Planctes  fpl.				Planktes, 2 écueils où vivent Charybde et Scylla
Polifèmo				Polyphème (cyclope), fils de Poséidon
Posèidon 				Poséidon (dieu)
Procris				Procris, grand-mère de Laërte
Prôtê					Protée, le « vieil homme de la mer »
Scila 					Scylla, créature monstrueuse
sirêna					sirène, divinité marine et chantante
Sisifo					Sisyphe, condamné au Tartare
Sparta					Sparte, ville du Péloponnèse
Tantalo				Tantale, éternellement affamé au Tartare 
Tartaro				Tartare, lieu des supplices aux Enfers
Têlèmaco				Télémaque, fils d’Ulysse
Tèlèpila				Télépyle, ville des Lestrygons
Tèoclimèno				Théoclymène, prophétise la mort des prétendants
Tèsprôtos				Thesprotes, tribu de l’Épire
Tirèsias				Tirésias, devin
Tirô					Tyro, petite-fille d’Éole, amante de dieux
Tityos					Tityos, géant dévoré par les vautours au Tartare
Trôye					Troie, ville d’Asie Mineure
Trôyens				Troyens, habitants de Troie
Ulisso					Ulysse, héros grec
[bookmark: _GoBack]Zeus 	[zys]				Zeus, le roi des dieux



Prononciation des noms propres

Les règles habituelles s’appliquent, ainsi pour l’accent qui est sur la pénultième quand la finale est en -e, -es, -o, -os, -a, il faut y ajouter -io et ios.
Le e reste muet dans certains cas, comme devant un u : Zeus [zys], Eumèo [u’mεo]
Quelques noms sont « traditionnels » : Ulisso, Achilo [a'ʃilo]


transcription des lettres grecques 

grec	      latin	    français     ORB
α		a		a		a
αι		ae		é		è
αυ		au		au		ô
β		b		b		b
γ		g		g		g
δ		d		d		d
ε		e		é		è
ει		ī		i, éï		i
ευ		eu		eu		eu [(ǝ)y]
ζ		z		z		z
η		ē		ê		ê
θ		th		th		t
ι		i		i, j		i, y, j
κ		c		c		c
λ		l		l		l
μ		m		m		m
ν		n		n		n
ξ		x		x		x
ο		o		o		o
οι		oe		é		è
ου		u		u, ou		u, ou
π		p		p		p
ρ		r		r		r
ς, σ		s		s		s
τ		t		t		t
υ		y		y		i
φ		ph		ph		f
χ		ch		ch		ch, qu
ψ		ps		ps		ps
ω		ō		ô		ô


L’Odyssée


 


 


 


L’Odiss


èa


 


 


Raconta


-


mè, ô Musa, les aventures de l’homo de totes les ruses, aprés qu’il at pilyê 


Trôye


, 


la vela sacrâye


 


; cél qu’at vesetâ tant de veles, dècuvèrt tant d’usâjos, cognu sur la mar 


tant de sofrences et poueres dedens son ârma, por 


dèfendre sa via et ramenar sos amis.


 


 


?


 


L’aprentissâjo de 


Têlèmaco


 


 


Chant premiér


 


Aprés ben des aventures, Ulisso est retenu prêsoniér dens l’ila de la nimfa Calipsô, que vôt 


l’èposar. Il pôt pas re


ntrar


 


chiéz lui a Itaca por retrovar sa fèna P


ê


nèlopa, il sè marfond en 


pensant a sa famelye. 


Tô


s los diôs vôlont ben qu’il ret


orneye


, sârvo 


Posèidon


 


qu’est fâchiê 


contre lui porce qu’il at crevâ l’uely unico de son fely lo 


Ciclôpo


 


Polifèmo. Pendant que 


Posèidon


 


est viâ en 


È


tiopie por ribotar, los ôtros Diôs sont rassemblâs et 


Atêna


 


demande a 


Zeus


 


la


 


pèrmission de rentrar por Ulisso. 


Zeus


 


est d’acôrd


 


; a


lor


 


Atêna


 


fêt mandar Hèrm


ê


s 


por demander a Calipsô de libèrar Ulisso, pués el dit a 


Zeus


 


qu’el at dècidâ d’édar 


Têlèmaco


. 


Ulisso vôt pas devenir imortèl et il 


â


me mielx rentrar dens sa patrie.


 


Atêna


 


va


t a


donc


 


sur l’ila d’Itaca. 


Pênèlopa


 


est enverondâye de tot plen de prètendents que 


vegnont de fame


l


yes nôbles de


 


cet


a


 


ila et des iles alentôrn


 


: Ulisso at disparu dês bentout 


vengt ans (diéx ans de guèrra a 


Trôye


 


et diéx ôtres de voyâjos), 


Pênèlopa


 


dêt pre


ndre un 


novél homo coment rê sur Itaca, mas el chèrche tot lo temps a retardar cél moment, câr el 


èspère qu’Ulisso vat rentrar. Pendent cél temps, los prètendents sont enstalâs dens lo palès 


d’Ulisso, sen dècèssar ils


 


font ripalye avouéc


 


totes les provisio


ns. 


Atêna


 


qu’arreve en 


ressemblant a 


Mentês


, un viely ami de la famelye, consèlye a 


Têlèmaco


 


de rassemblar los 


Aquèans por dènonciér les croyetâts des prètendents, pués de modar vers Pilos et Sparta, 


por tâchiér de savêr cen qu’Ulisso est devenu.


 


 


Chant se


cond


 


Lo lendeman 


Têlèmaco


 


at rassemblâ tot lo mondo et vôt oblegiér les prètendents de modar 


fôr 


du palès. Il est sotenu per 


È


giptios et pués Halitèrs


ê


s, et un prèsâjo favorâblo de per 


Zeus


, mas los prètendents gouârdont confiance, et lor patron, 


Antinoos


,


 


refuse de modar. 


Pués 


Têlèmaco


 


anonce son voyâjo vers Pilos, mas oncor un côp los prètendents sont pas 


d’acôrd et Lèocrito vôt lui entèrdére ceti voyâjo et balye brutâlament congiê a l’assemblâye. 




L’Odyssée       L’Odiss èa     Raconta - mè, ô Musa, les aventures de l’homo de totes les ruses, aprés qu’il at pilyê  Trôye ,  la vela sacrâye   ; cél qu’at vesetâ tant de veles, dècuvèrt tant d’usâjos, cognu sur la mar  tant de sofrences et poueres dedens son ârma, por  dèfendre sa via et ramenar sos amis.     ?   L’aprentissâjo de  Têlèmaco     Chant premiér   Aprés ben des aventures, Ulisso est retenu prêsoniér dens l’ila de la nimfa Calipsô, que vôt  l’èposar. Il pôt pas re ntrar   chiéz lui a Itaca por retrovar sa fèna P ê nèlopa, il sè marfond en  pensant a sa famelye.  Tô s los diôs vôlont ben qu’il ret orneye , sârvo  Posèidon   qu’est fâchiê  contre lui porce qu’il at crevâ l’uely unico de son fely lo  Ciclôpo   Polifèmo. Pendant que  Posèidon   est viâ en  È tiopie por ribotar, los ôtros Diôs sont rassemblâs et  Atêna   demande a  Zeus   la   pèrmission de rentrar por Ulisso.  Zeus   est d’acôrd   ; a lor   Atêna   fêt mandar Hèrm ê s  por demander a Calipsô de libèrar Ulisso, pués el dit a  Zeus   qu’el at dècidâ d’édar  Têlèmaco .  Ulisso vôt pas devenir imortèl et il  â me mielx rentrar dens sa patrie.   Atêna   va t a donc   sur l’ila d’Itaca.  Pênèlopa   est enverondâye de tot plen de prètendents que  vegnont de fame l yes nôbles de   cet a   ila et des iles alentôrn   : Ulisso at disparu dês bentout  vengt ans (diéx ans de guèrra a  Trôye   et diéx ôtres de voyâjos),  Pênèlopa   dêt pre ndre un  novél homo coment rê sur Itaca, mas el chèrche tot lo temps a retardar cél moment, câr el  èspère qu’Ulisso vat rentrar. Pendent cél temps, los prètendents sont enstalâs dens lo palès  d’Ulisso, sen dècèssar ils   font ripalye avouéc   totes les provisio ns.  Atêna   qu’arreve en  ressemblant a  Mentês , un viely ami de la famelye, consèlye a  Têlèmaco   de rassemblar los  Aquèans por dènonciér les croyetâts des prètendents, pués de modar vers Pilos et Sparta,  por tâchiér de savêr cen qu’Ulisso est devenu.     Chant se cond   Lo lendeman  Têlèmaco   at rassemblâ tot lo mondo et vôt oblegiér les prètendents de modar  fôr  du palès. Il est sotenu per  È giptios et pués Halitèrs ê s, et un prèsâjo favorâblo de per  Zeus , mas los prètendents gouârdont confiance, et lor patron,  Antinoos ,   refuse de modar.  Pués  Têlèmaco   anonce son voyâjo vers Pilos, mas oncor un côp los prètendents sont pas  d’acôrd et Lèocrito vôt lui entèrdére ceti voyâjo et balye brutâlament congiê a l’assemblâye. 

